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«Хотел бы я все испытать сполна...»
Храм на вершине горы
На горной вершине 

Ночую в покинутом храме.
К мерцающим звездам Могу прикоснуться рукой.
Боюсь разговаривать громко: Земными словами
Я жителей неба
Не смею тревожить покой.
Весенним днем, брожу у ручья Лофутанъ
Один, в горах, 

Я напеваю песню,
Здесь наконец
Не встречу я людей.
Все круче склоны, Скалы все отвесней,
Бреду в ущелье, Где течет ручей.
И облака
Над кручами клубятся,
Цветы сияют
В дымке золотой.
Я долго мог бы 

Ими любоваться —
Но скоро вечер, И пора домой.
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Одиноко сижу
в горах Цзинтиншанъ
Плывут облака
Отдыхать после знойного дня,
Стремительных птиц Улетела последняя стая.
Гляжу я на горы,
И горы глядят на меня,
И долго глядим мы, 

Друг другу не надоедая.
Белая цапля
Вижу белую цаплю 

На тихой осенней реке,
Словно иней, слетела 

И плавает там, вдалеке.
Загрустила душа моя, Сердце — в глубокой тоске.
Одиноко стою
На песчаном пустом островке.
Струящиеся воды
В струящейся воде Осенняя луна.
На южном озере Покой и тишина.
И лотос хочет мне 

Сказать о чем-то грустном,
Чтоб грустью и моя Душа была полна.
Лиловая глициния
Цветы лиловой дымкой обвивают Ствол дерева, достигшего небес,
Они особо хороши весною — 

И дерево украсило весь лес.
Листва скрывает птиц поющих стаю, 

И ароматный легкий ветерок
Красавицу внезапно остановит,
Хотя б на миг — на самый краткий срок.
ПЕРЕВОД А. ГИТОВИЧА
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Вопрос и ответ в горах
Пытали однажды:
мол, что за нужда —
В нефритовых скалах
гнездо себе вью?
В ответ улыбнулся
и промолчал,
А сердце запело:
свободу люблю...
Стремнина
персиковых лепестков,
Летящих с обрыва
в ущелье теней.
Лишь здесь — небеса,
и земля — только здесь,
А не среди
людей!
ПЕРЕВОД Э. БАЛАШОВА
Песня о восходе и закате солнца
Из восточного залива солнце,
Как из недр земных, над миром всходит.
По небу пройдет и канет в море.
Где ж пещера для шести драконов?
В древности глубокой и поныне
Солнце никогда не отдыхало,
Человек, без изначальной силы,
Разве может вслед идти за солнцем?
Расцветая, травы полевые
Чувствуют ли к ветру благодарность?
Дерева, свою листву роняя,
На осеннее не ропщут небо.
Кто торопит, погоняя плетью,
Зиму, осень, и весну, и лето?
Угасанье и расцвет природы
Совершаются своею волей.
О, Си Хэ, Си Хэ, возница солнца,
Расскажи нам, отчего ты тонешь
В беспредельных и бездонных водах.
И какой таинственною силой
Обладал Луян? Движенье солнца
Он остановил копьем воздетым.
Много их, идущих против Неба,
Власть его присвоивших бесчинно.
Я хочу смешать с землею небо,
Слить всю необъятную природу
С первозданным хаосом навеки.
ПЕРЕВОД А. АХМАТОВОЙ
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На закате солнца вспоминаю Шанъчжун
Дождь кончился, 

И в дымке голубой
Отрылось небо Дивной чистоты.
Восточный ветер Обнялся с весной
И раскрывает Юные цветы.
Но опадут цветы — Уйдет весна.
И человек
Начнет вздыхать опять.
Хотел бы я
Все испытать сполна
И философский камень Отыскать.
ПЕРЕВОД А. ГИТОВИЧА
